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Představujeme prototyp nástroje PONK pro hodnocení srozumitelnosti českých 
právních a administrativních textů. Čerpá inspiraci z podobných nástrojů pro jiné jazyky, 
zejména z polského nástroje Jasnopis. PONK pomáhá právníkům a úředníkům s 
korekturou jejich textů, a to aktuálně ze čtyř hledisek: klasické metriky srozumitelnosti 
přizpůsobené češtině, ručně vytvořená lingvistická pravidla pro detekci potenciálně 
stylisticky problematických pasáží, lexikální předvídatelnost a komunikační záměry. 

PONK vznikl v rámci projektu aplikovaného výzkumu PONK - Asistent přístupné úřední 
komunikace (č. TQ01000526) v období 10/2023-12/2025 za finanční podpory 
Technologické agentury ČR.  

Klíčová slova: hodnocení srozumitelnosti, jednoduchý právní jazyk, počítačové 
zpracování přirozeného jazyka, aplikovaný výzkum  
 
 
 
 
 
 

1 Text je z velké části převzat a upraven z textu Readability of Czech legal and administrative documents 
in research and practice (Hladká a kol., 2025). 
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1. Proč srozumitelnost? 
-​ Právo na srozumitelný jazyk, závazky ČR 
-​ Chtěli jsme vytvořit praktický nástroj ke zlepšení srozumitelnosti 
-​ Zpráva je pro právníky, úředníky, obecně organizace pracující se srozumitelností 
-​ Proč bylo třeba něco nového 

Demokratické společnosti mají odpovědnost zajistit, aby občané rozuměli svým právům 
i povinnostem a měli k dispozici informace nezbytné pro veřejnou diskusi. Základní 
právo na přístup k právu a spravedlnosti neznamená pouze formální dostupnost, ale 
také srozumitelnost právních předpisů. Právní systém, který je jasný a přístupný, 
posiluje transparentnost výkonu veřejné moci a přispívá k důvěře občanů ve stát. V 
tomto kontextu představujeme PONK, softwarový nástroj určený k hodnocení 
srozumitelnosti právních a administrativních textů. Jeho název je zkratkou spojení 
Psaní Orientované Na Klienta. V češtině označuje slovo ponk pracovní stůl; obdobně 
PONK funguje jako digitální ponk, který analyzuje právní text z různých hledisek 
srozumitelnosti a upozorňuje na pasáže, jež mohou vyžadovat další pozornost. 

Právní pravidla závazná pro adresáty by měla být přiměřeně čitelná. Srozumitelnost 
(jasnost, přístupnost nebo čitelnost) je textová funkce, která ovlivňuje, jak snadno je 
text srozumitelný pro zamýšleného čtenáře. Z lingvistického hlediska jde o stylistickou 
záležitost, zahrnující gramatické a lexikální volby. Pro právníky je stylistika sice také 
důležitá, ale je pouze jedním aspektem přiměřeného vyjadřování.  Ústředními principy 
přiměřeného právního vyjadřování jsou  pojmová srozumitelnost, preciznost, 
jednoznačnost a logická koherence.  

Další důležitou okolností je, že adresátu práva, typicky běžnému občanovi, je právo 
obvykle komunikováno skrz sdělení úřadů a soudů, tedy prostřednictvím správních či 
soudních rozhodnutí a podobných dokumentů. V takových případech se obvykle jedná o 
texty aplikující a interpretující normativní právní pravidla na konkrétní skutkové 
okolnosti situace, ve které se adresát nachází. Velmi často pak takové dokumenty ze 
své podstaty bývají adresátovi bez právního vzdělání těžko srozumitelné. 

Mnoho zemí, zejména anglicky mluvících a severských, má tradici jednoduchého 
právního psaní, někdy dokonce zakotveného v zákoně. Česká vláda požaduje jasný jazyk 
v zákonech (Úřad vlády České republiky, 2025) a zavázala se zavést jasnou komunikaci 
mezi správou a veřejností do roku 2030 (Mlsna a Sláma, 2019). 

Jazykoví odborníci v právní i pedagogické oblasti také aktivně propagují a vyučují 
jednoduché, klientsky orientované psaní v rámci svých profesních komunit. V českém 
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kontextu to vedlo k vývoji několika referenčních prací šitých na míru místnímu publiku 
(Behún a Behún, 2023; Šamánková a Kubíková, 2022; Slejšková, 2013; Šváb, 2021; 
Vučka, 2019). Zejména Garnerovo Právní psaní srozumitelným jazykem (Garner, 2021), 
klíčový text široce uznávaný napříč právními systémy pro svůj vliv na praktiky 
srozumitelného jazyka, byl se značnou péčí přizpůsoben českému právnímu a 
lingvistickému prostředí a rozšířil jeho použitelnost daleko za jeho původní 
anglo-americký rámec. 

Se snahami zdola i shora zlepšit komunikaci mezi veřejnou správou a občany je 
přirozená poptávka po automatické pomůcce pro psaní, která by dokázala posoudit 
kvalitu právního/správního dokumentu. Takovou pomůckou je nástroj PONK. 

2. Nástroje a data, které můžete použít 
V rámci projektu jsme vyvinuli nejen nástroj PONK, ale i další nástroj MasKIT spolu s 
několika datovými sadami, které mají společný cíl, a sice usnadnit práci s českými 
právními a administrativními texty.  

2.1 PONK – Váš asistent pro kontrolu srozumitelnosti vašich textů 
-​ Co to je a jak to funguje 

-​ Pravidla 
-​ Umělá inteligence bez velkých jazykových modelů 
-​ Lexikální překvapení s velkými jazykovými modely 
-​ Rétorika s velkými jazykovými modely 

-​ Jak používat PONK (webové rozhraní + API) 
-​ Bezpečnost vašich dat (žádné ukládání, nezávislost na externích službách) 

PONK je softwarový nástroj, který analyzuje vámi nahraný text z hlediska různých 
aspektů srozumitelnosti a zvýrazní pasáže, které mohou vyžadovat další pozornost.  

PONK přistupuje k analýze textu systematicky v několika krocích. Po nahrání textu 
nejprve proběhne automatická analýza pomocí nástroje UDPipe,2 která rozpozná 
jednotlivá slova, jejich slovní druhy, pády a syntaktické vztahy mezi nimi. Současně 
nástroj NameTag identifikuje pojmenované entity, např. jména osob, organizací, 
zeměpisné názvy a časové údaje.3 Na základě takto obohaceného textu pak PONK 
provádí čtyři typy hodnocení srozumitelnosti: 

 

3 https://lindat.mff.cuni.cz/services/nametag/ 
2 https://lindat.mff.cuni.cz/services/udpipe/ 
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1. Klasické metriky srozumitelnosti 

PONK počítá pro texty automatizovaný index čitelnosti ARI upravený pro češtinu.4 
Tento index vychází z průměrné délky slov a vět. Delší slova a delší věty obvykle 
znamenají méně srozumitelný text. Kromě indexu ARI PONK zobrazuje další 
charakteristiky: průměrnou vzdálenost mezi slovesy, poměr sloves k podstatným 
jménům a přídavným jménům či lexikální bohatost textu. Tyto charakteristiky poskytují 
orientační pohled na celkovou náročnost textu. Samy o sobě však nemohou postihnout 
specifika právního jazyka, proto slouží především jako doplňkový ukazatel. Jde nicméně 
o základní a zpravidla snadno odstranitelné překážky čitelnosti. 

2. Lingvistická pravidla 

Jádrem lingvistického modulu je sada ručně vytvořených lingvistických pravidel. Tato 
pravidla byla navržena ve spolupráci s právními a jazykovými experty tak, aby zachytila 
typické problémy českých úředních textů: 

−​ Syntaktická složitost – pravidla detekují příliš dlouhé věty, velké vzdálenosti mezi 
podmětem a přísudkem, hluboce vnořené vedlejší věty. 

−​ Gramatické jevy – nadužívání trpného rodu, vícenásobná negace, řetězení 
předložkových vazeb. 

−​ Lexikální problémy – nadměrné používání abstraktních slov, přehnané 
hromadění přídavných jmen u jednoho podstatného jména, nadbytečné formální 
obraty. 

4 ARI – Automated Readability Index 
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Každé pravidlo, které text analyzuje, je v rozhraní PONKu zvýrazněno. Uživatel může 
jednotlivá pravidla zapínat a vypínat podle potřeby. Po najetí myší na zvýrazněnou 
pasáž se zobrazí název pravidla a vysvětlení, proč byla daná část textu označena. 

 

3. Lexikální překvapení 

Další modul měří takzvané lexikální překvapení, tj. jak předvídatelné je pro jazykový 
model dané slovo vzhledem k předchozímu kontextu. Například ve spojení „S přáním 
dobrého..." je slovo „dne" méně překvapivé než slovo „měsíce". Čím překvapivější slovo, 
tím větší kognitivní úsilí musí čtenář vynaložit na jeho zpracování. 

PONK zobrazuje lexikální překvapení jako teplotní mapu: teplejší barvy značí vyšší 
překvapení, tedy potenciálně problematická místa. Tento modul využívá jazykový model 
GPT-2, který byl natrénován na velkém množství obecných textů. Právě proto může 
označit jako „překvapivá" i slova, která jsou v právním kontextu běžná, což je informace 
sama o sobě cenná, protože ukazuje, kde se právní jazyk vzdaluje běžné češtině. 
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4. Rétorika 

Rétorický modul rozpoznává základní typy komunikačních záměrů (rolí), například radu, 
výzvu, nebo argumenty a jejich podklady v zákonných normách a ve skutkové podstatě. 
Tato úloha zahrnuje jednak určení správného rozsahu textové pasáže, jednak její 
správnou klasifikaci. Je příliš komplexní na to, aby se dala zachytit pravidlově. Je to 
jediný modul PONKu, do kterého je experimentálně zapojen generativní jazykový model.  

 

Tato technologie má omezení, která je třeba mít na paměti při posuzování výstupů 
modulu: 

−​ Bezpečnost dat – texty odesíláme do modelů, které jsou lokálně nainstalovány 
na serverech pracoviště ÚFAL MFF UK, během zpracování neopustí lokální 
servery a po zpracování se neukládají. 

−​ Reprodukovatelnost – stejný text může při různých pokusech být obarven různě. 
−​ Transparentnost – u generativních modelů není zpětně dohledatelné, proč 

systém navrhl konkrétní změnu. 

Navzdory uvedeným omezením je provádění takových experimentů nezbytné. 
Generativní modely jsou již dnes reálně využívány v nástrojích, které ovlivňují práci 
uživatelů, a není možné je hodnotit pouze na základě teoretických předpokladů. 
Systematické experimentování je nutné k tomu, abychom porozuměli jejich chování, 
variabilitě výstupů a limitům interpretovatelnosti v praxi. Pouze prostřednictvím 
opakovaných experimentů s různými nastaveními lze odhalit nestabilitu, zkreslení či 
nečekané efekty modelů. Neprovádět takové experimenty by znamenalo přijímat 
výstupy těchto systémů bez dostatečného porozumění jejich povaze a rizikům.  
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Kde je PONK dostupný 

Webové rozhraní na adrese https://quest.ms.mff.cuni.cz/ponk umožňuje jednoduše 
vložit text nebo nahrát soubor a prohlédnout si výsledky analýzy PONKu v interaktivním 
prostředí. 

REST API umožňuje volání PONKu z vlastních aplikací. To je užitečné pro organizace, 
které chtějí integrovat kontrolu srozumitelnosti do svých interních systémů nebo 
zpracovávat větší množství dokumentů automatizovaně. 

2.2 MasKIT 
-​ Proč jsme to taky dělali 
-​ Jak funguje (vyhláška) 

Při práci s právními dokumenty často vyvstává potřeba zveřejnit nebo sdílet texty, které 
obsahují osobní údaje. Soudy jsou povinny publikovat svá rozhodnutí online, ale 
současně musí chránit soukromí účastníků řízení. Podobné dilema řeší i další instituce 
veřejné správy a řešili jsme jej i my při přípravě textů pro testování nástroje PONK. 

MasKIT je nástroj pro automatickou anonymizaci a pseudonymizaci českých právních 
textů, který jsme vyvinuli právě jako doplněk k PONKu. 

Ruční anonymizace je časově náročná a náchylná k chybám. Automatizovaný nástroj 
může významně ušetřit čas a zajistit konzistentní úroveň ochrany. MasKIT byl navržen 
tak, aby odpovídal požadavkům české legislativy – zejména vyhlášky č. 403/2022 Sb., o 
zveřejňování soudních rozhodnutí. Zároveň pseudonymizace textu vede k výstupům 
lépe použitelným pro trénování nástrojů umělé inteligence. MasKIT aktuálně pokrývá 
přibližně 20 z 35 kategorií definovaných vyhláškou č. 403/2022 Sb. Vývoj pokračuje a 
další kategorie budou doplňovány. 

Jak MasKIT funguje 

MasKIT přijímá prostý text a zpracovává ho v několika krocích: 

1.​ Morfosyntaktická analýza – pomocí nástroje UDPipe se text rozdělí na věty a 
slova, každému slovu se přiřadí slovní druh a syntaktická role. 

2.​ Rozpoznání pojmenovaných entit – nástroj NameTag identifikuje jména osob, 
organizací, adresy, data a další entity. 

3.​ Sjednocení entit – protože automatické rozpoznávání entit není stoprocentní, 
MasKIT provádí dodatečnou kontrolu a sjednocuje klasifikaci stejných entit v 
rámci dokumentu. 
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4.​ Pravidlová analýza – pomocí ručně kódovaných pravidel se identifikují citlivé 
výrazy, které mají být anonymizovány. 

5.​ Generování výstupu – citlivé údaje jsou nahrazeny anonymizovanými nebo 
pseudonymizovanými verzemi. 

Vstup: Paní Marie Nováková z Myslíkovy ulice č. 25 dostala dopis od firmy Škoda Auto, 
a.s. 

Příklad anonymizace 

Anonymizovaný výstup: Paní M-ŽENA-JMÉNO-1 M-ŽENA-PŘÍJMENÍ-1 z M-ULICE-1 ulice 
č. M-ČÍSLO-ULICE-1 dostala dopis od firmy M-FIRMA-1. 

Příklad pseudonymizace 

Pseudonymizovaný výstup: Paní Alena Pospíšilová z Květinové ulice č. 43 dostala dopis 
od firmy UniTechna. 

Při pseudonymizaci jsou citlivé údaje nahrazeny náhodnými, ale realisticky vypadajícími 
texty. Příjmení mužů a žen jsou provázána – pokud se v textu objeví pan Novák i paní 
Nováková, budou nahrazeni panem Pospíšilem a paní Pospíšilovou. Při navazující práci s 
textem je tak výhodou, že se z textu nevytratí jeho původní význam..  

MasKIT byl evaluován na 53 právních dokumentech (soudní rozhodnutí, správní 
rozhodnutí, právní rady, žaloby, zprávy ombudsmana) ručně anotovaných studenty 
Právnické fakulty Masarykovy univerzity. Nástroj dosáhl přesnosti 0,64 a úplnosti 0,80 
při rozpoznávání výrazů k anonymizaci. Přesnost klasifikace u správně rozpoznaných 
výrazů činila 0,91. 

MasKIT je dostupný třemi způsoby: 

Webové rozhraní na adrese https://quest.ms.mff.cuni.cz/maskit pro běžné uživatele a 
testování. 

REST API pro programové volání, ideální pro hromadnější využití ze strany organizací. 

Nástroj příkazové řádky pro lokální instalaci, pro využití v rámci vlastní infrastruktury. 

Stejně jako PONK, ani MasKIT neukládá zpracovávané texty a garantuje jejich 
anonymitu. 
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2.3 Korpus KUK a KUKY 
Pro vývoj a vyhodnocování nástrojů jako PONK a MasKIT byla nezbytná kvalitní vstupní 
data. V rámci projektu jsme proto vytvořili dva specializované korpusy českých právních 
textů. 

KUK 1.0 – Korpus českých právních textů 

KUK 1.0 (Korpus úřední komunikace) obsahuje 6 275 právních a administrativních 
dokumentů o celkovém rozsahu více než 19 milionů slov. Všechny texty mají 
automatickou morfosyntaktickou anotaci a anotaci pojmenovaných entit. 

Texty pocházejí z několika zdrojů:  

−​ Veřejné materiály právní poradny Frank Bold Society 
−​ Vyjádření veřejného ochránce práv (databáze ESO) 
−​ Informační letáky veřejného ochránce práv 
−​ Další texty z různých zdrojů 

Každý dokument je doplněn o rozsáhlá metadata navržená právními experty: 

−​ Žánrová klasifikace – rozlišení normativních textů (zákony) od argumentačních 
(soudní rozhodnutí) 

−​ Závaznost – zda je text právně závazný (soudní rozhodnutí, zákon) nebo 
nezávazný (informační leták, právní rada) 

−​ Charakteristika autorů a příjemců – zda jsou právníky, zda znají kontext případu 
−​ Snaha o srozumitelnost – u institucí se známou politikou řízení srozumitelnosti 
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KUKY 1.0 – Korpus s ručními anotacemi 

KUKY 1.0 obsahuje téměř 250 právních textů s ručními anotacemi:  

−​ Rétorické role – označení funkce jednotlivých částí textu (skutkový stav, právní 
argumentace, výrok)  

−​ Hodnocení čitelnosti – experti posoudili srozumitelnost textů 

Tento korpus slouží k trénování a vyhodnocování statistických modelů pro automatické 
hodnocení srozumitelnosti. 

 

Dostupnost pro další výzkum 

Oba korpusy jsou volně dostupné v repozitáři LINDAT/CLARIAH-CZ: 

−​ KUK 1.0: http://hdl.handle.net/11234/1-5821 
−​ KUKY 1.0: http://hdl.handle.net/11234/1-5812 

Korpusy mohou sloužit pro další výzkum, ale také jako doklad toho, z jakých textů jsme 
vycházeli při přípravě nástrojů hodnocení srozumitelnosti. 

 

3. Jak vám to může pomoct 

3.1 Co nástroje zvládají 
-​ Metriky a pravidla – funkční, otestované 
-​ Konkrétní příklady, které nástroj odhalí 
-​ Jak začít  

Pro konkrétní představu představujeme pár příkladů problému, které dokáže PONK v 
textu odhalit. 

Příliš dlouhé věty 

"Žalovaný ve své reakci na žalobu uvedl, že s žalobcem uzavřel dne 15. 3. 2023 smlouvu 
o dílo, na základě které se zavázal provést práce spočívající v rekonstrukci koupelny v 
rodinném domě žalobce nacházejícím se v katastrálním území obce Brno, přičemž tyto 
práce měly být dokončeny nejpozději do 30. 6. 2023..." 

Věta obsahuje přes 50 slov a obsahuje čtyři různé informace. Takové věty jsou 
extrémně náročné na to, aby čtenář na jeden „dech“ udržel všechny relevantní 
informace v hlavě. 
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Nadužívání trpného rodu 

"Smlouva byla uzavřena dne 1. 1. 2023. Následně byla předložena k registraci." 

PONK zvýrazní pasivní konstrukce, které lze nahradit aktivním tvarem: "Strany uzavřely 
smlouvu... Žalobce ji předložil k registraci." 

Vzdálenost přísudku a podnětu 

„Žádost v důsledku toho do vypršení zákonné třicetidenní lhůty bohužel vyřízena 
nebyla.“ 

Mezi hlavní myšlenku věty (žádost nebyla) je vloženo tolik dalšího textu, že je šance, že 
ke konci už čtenář úvod myšlenky zapomněl. 

Problematická lexikální překvapení 

Modul upozorní na slova neobvyklá v obecném kontextu. Může upozornit na nečekaně 
odborný pojem v místě, kde existuje jednodušší ekvivalent. 

Konkrétní scénáře použití 

Revize rozhodnutí před odesláním občanovi 

Úředník vloží rozhodnutí o stavebním povolení do PONKu. Nástroj odhalí průměrnou 
délku věty 42 slova, 5 vět delších než 50 slov a 8 případů trpného rodu. Úředník text 
upraví: rozdělí nejdelší věty, některé pasáže převede do činného rodu. 

Anonymizace rozhodnutí před zveřejněním 

Soud potřebuje zveřejnit rozhodnutí. MasKIT automaticky najde a anonymizuje jména 
účastníků, adresy, data narození a názvy firem. Úředník zkontroluje výsledek a ručně 
doplní případné detaily, které nástroj přehlédl. 

Příprava informačního letáku 

Instituce připravuje leták o právech spotřebitelů. PONK pomůže eliminovat zbytečné 
formalismy a najít místa s vysokým lexikálním překvapením, kde lze odborné termíny 
nahradit běžnějšími výrazy. 

Limity nástrojů 

PONK ani MasKIT nejsou dokonalé a pracují podle principu "human-in-the-loop", tedy 
člověk má vždy poslední slovo. 

PONK nemůže rozhodnout, zda složitá právní formulace je skutečně nutná, ani zda lze 
odborný termín nahradit bez ztráty přesnosti. MasKIT neodhalí 100 % citlivých údajů 
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(úplnost 80 %, přesnost 64 %) a nepokrývá zatím všechny kategorie z vyhlášky č. 
403/2022 Sb. Proto platí: nástroje navrhují, člověk rozhoduje. PONK zvýrazní 
potenciální problém, ale vy rozhodnete, zda je třeba něco měnit. MasKIT označí údaje k 
anonymizaci, ale vy provedete finální kontrolu. Jedná se tedy o nástroje pomoci při 
práci, nikoli automatizace procesu. 

Jak začít 

PONK (https://quest.ms.mff.cuni.cz/ponk) 

1.​ Zkopírujte text nebo nahrajte soubor. 
2.​ Klikněte na „Zpracovat“. 
3.​ Prohlédněte si čtyři záložky: Míry (celkový přehled), Pravidla (konkrétní 

problémy), Překvapení (teplotní mapa), Akty (řečové akty). 

MasKIT (https://quest.ms.mff.cuni.cz/maskit) 

1.​ Vložte text k anonymizaci. 
2.​ V nabídce voleb vyberte, zda chcete ponechat pseudoanonymizaci nebo nahradit 

údaje obecnými třídami. 
3.​ Zkontrolujte výsledek. 

 

3.2 S čím jsme se potýkali a co jsme se naučili 
-​ Stručně hlavní výzvy (ne vyčerpávající katalog): 

-​ Přesnost automatické analýzy není 100% 
-​ Lexikální překvapení – zajímavý směr, ale ještě si hledá cestu 
-​ Proč nepoužíváme ChatGPT (halucinace, bezpečnost, reprodukovatelnost) 

-​ Co nástroj nenahradí (lidskou korekturu, právní znalost) 

Srozumitelnost jakéhokoliv textu je vysoce subjektivní. Srozumitelnost právního textu 
je navíc svázána řadou pravidel, která je nezbytné respektovat, ale pro čtenáře 
ne-právníka mohou být nesrozumitelná. Jedná se například o přesnou terminologii, 
ustálené výrazy a ustálené použití konkrétních i neprávních termínů, komplexnost 
argumentace apod. Uvědomujeme si, že toto bude vždy limitem jakékoli automatické či 
semiautomatické analýzy srozumitelnosti právního textu. I z tohoto důvodu jsou běžně 
používané automatické metriky srozumitelnosti textu v rámci PONKu (kapitola 2.1) 
pouze doprovodným ukazatelem a důraz je kladen hlavně na metody založené na 
detailním rozboru právního textu, ať už pomocí specificky navržených lingvistických 
pravidel, nebo promptů.  
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Lingvistická pravidla jsou založena na syntaktické analýze textu, která však nemusí vždy 
plně reflektovat specifika právního textu. Například některá pravidla se týkají délky 
termínu (počtu přídavných jmen nebo příslovcí spojených s podstatným jménem). 
Avšak některé právní termíny jsou definičně postaveny na takovém řazení několika slov 
za sebou. Limity těchto pravidel jsou v PONKu zachyceny tak, že příslušné jevy jsou v 
textu pouze zvýrazněny. Rozhodnutí o případné editaci je vždy na autorovi textu se 
znalostí popisovaného právního problému.  

Lexikální překvapení je metoda postavená na jazykových modelech natrénovaných na 
obecném textu. Při použití na právních textech může tedy vykazovat vysoké hodnoty 
překvapení (a tedy potenciální problém se srozumitelností) u slov, která jsou právnímu 
textu vlastní a přirozená, ale v textu obecném se často nevyskytují. I toto je na 
rozhodnutí autora textu, zda lze takové slovo nahradit srozumitelnějším (běžnějším) 
synonymem, či zda je nutné trvat na konkrétním právním termínu. 

Přirozenou námitkou může být, zda by nebylo jednodušší použít přímo systém 
generativní umělé inteligence, např. ChatGPT. Aktuálně se domníváme, že rizika 
spojená s takovým využitím převyšují možné výhody využití takového systému, což jsou 
uživatelská přívětivost a jednoduchost. Prvním obecným rizikem je bezpečnost – každý 
text, který je do ChatGPT nahrán, může sloužit k následnému trénování modelů, tzn. 
takové texty by určitě neměly obsahovat osobní údaje ani jiné neveřejné informace. 
PONK žádná data nikam neukládá ani dále nepoužívá, text, který je nahrán, se pouze 
propíše zpracovaný do výstupního okna. Dalším rizikem jsou halucinace, které jsou s 
používáním ChatGPT neoddělitelně spjaty. I v případě, že bychom instruovali ChatGPT 
ke konkrétním úpravám nahraného textu za účelem srozumitelnosti, každý výstup je 
nutné pečlivě zkontrolovat s ohledem na konzistenci s původním zněním.  

Nejdůležitějším principem, na kterém je PONK postaven, je však tzv. 
human-in-the-loop. Znamená to, že žádné rozhodnutí v jeho používání se neděje 
automaticky nebo bez zásahu člověka. Účelem PONKu je asistovat v právním psaní 
odborníkovi, který vždy rozhoduje o aplikaci navržených úprav. Tento princip plně 
respektuje právní znalost a doménovou odbornost uživatelů a nechává konečná 
rozhodnutí o textu na jejich uvážení. 
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4. Závěr 

4.1 Výzkum pokračuje 
Na projekt PONK navazuje od 1.1.2026 projekt SPRINT:  Srozumitelné právo s umělou 
inteligencí – Trénink pro úředníky a právníky (č. TQ11000058).5 Cílem projektu je 
navrhnout a ověřit metodiku SPRINT, která slouží ke kontrole srozumitelnosti právních 
textů. Projekt si klade za cíl prokázat, že umělá inteligence může fungovat jako účinný 
vzdělávací nástroj pro právníky a státní úředníky a současně jako praktický asistent při 
tvorbě jasných a srozumitelných právních dokumentů. Součástí projektu jsou školení, v 
jejichž rámci budou účastníci seznámeni s postupy, jak ručně navržená pravidla 
předkládat jazykovým modelům tak, aby si je dokázaly osvojit, a zároveň jak hodnotit 
úspěšnost velkých jazykových modelů po natrénování těchto pravidel. Prezentace bude 
demonstrovat proces učení také na pravidlech vytvořených v rámci nástroje PONK. 

4.2 PONK pro jiné domény 
PONK je relativně snadno přenositelný i do jiných domén než je právo a veřejná správa. 
Základní architektura – kombinace kvantitativních metrik, pravidlových lingvistických 
analýz a lexikálních či pragmatických ukazatelů – zůstává zachována, zatímco se mění 
doménově specifické zdroje a parametry. V praxi by to znamenalo zejména úpravu 
pravidel a modelů tak, aby reflektovaly terminologii, styl a komunikační cíle dané 
oblasti (např. zdravotnictví, technickou dokumentaci nebo vzdělávací texty). Díky své 
modularitě může PONK sloužit jako obecná platforma pro podporu srozumitelnosti 
textů napříč doménami. 

4.3 Kde najdete víc 
Webová stránka projektu https://ufal.mff.cuni.cz/grants/ponk slouží jako rozcestník 
k nástrojům a datům popsaným v této zprávě. Zveme vás k její návštěvě a k vyzkoušení 
nástrojů. Budeme rádi za jakoukoli zpětnou vazbu. 
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